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ИЗВЕЩЕНИЕ
О ПРОВЕДЕНИИ ЗАКУПКИ У ЕДИНСТВЕННОГО ПОСТАВЩИКА (ИСПОЛНИТЕЛЯ, ПОДРЯДЧИКА)

 В соответствии с Федеральным законом от 18.07.2011 № 223-ФЗ «О закупках товаров, работ, услуг отдельными видами юридических лиц» Общество с ограниченной ответственностью «Западная энергетическая компания (ООО «Западная энергетическая компания») сообщает о проведении закупки у единственного поставщика (исполнителя, подрядчика) на право заключения договора на поставку трансформаторов тока 110 кВ для реконструкции ПС 110/15/6 кВ 0-70. 
Настоящее извещение информирует о заключении договора (договоров) с единственным поставщиком и не предназначено для приглашения поставщиков подавать заявки на участие в закупке. Настоящее извещение о проведении закупки у единственного поставщика не является извещением о проведении торгов в соответствии с требованиями статей 447–449 Гражданского кодекса и не влечет для заказчика соответствующих гражданско–правовых последствий.

1. Способ закупки: закупка проводится путем заключения договора с единственным поставщиком (исполнителем, подрядчиком).
2. Заказчик: Общество с ограниченной ответственностью «Западная энергетическая компания» (ООО «Западная энергетическая компания»).
Юридический адрес: 236020 г. Калининград, пгт. Прибрежный, ул. Заводская, 11;
Место нахождения: 236022, г. Калининград, Репина, 15.
Почтовый адрес: 236022, г. Калининград, ул. Репина, 15.
Номер контактного телефона: 8 (4012) 567-008 (многоканальный).
Адрес электронной почты: tender.zek@mail.ru.
Контактное лицо: по вопросам проведения тендерной процедуры ООО «Западная энергетическая компания» обращаться к Бондаренко Наталии Евгеньевне; тел. (4012) 567-008 (многоканальный), e-mail: tender.zek@mail.ru.   

3. Предмет договора: поставка трансформаторов тока 110 кВ для реконструкции ПС 110/15/6 кВ 0-70.

4. Количество поставляемого товара, объема выполняемых работ, оказываемых услуг: в соответствии с проектом Договора.
5. Срок поставки товара, выполнения работ, оказания услуг: в соответствии с проектом Договора.
6. Место поставки товаров, выполнения работ, оказания услуг: 236022, Россия, г. Калининград, ул. Энергетиков, территория строительной базы Калининградской ТЭЦ-2
7. Сведения о начальной (максимальной) цене договора с учетом НДС: цена Договора указана в разделе 2 «Информационная карта».
8. Срок, место и порядок предоставления документации о закупке, размер, порядок и сроки внесения платы за предоставление документации, за исключением случаев предоставления документации в форме электронного документа: не предусмотрено.

9. Место и дата подведения итогов закупки: 236022, г. Калининград, ул. Репина, 15, 

«27» марта 2015 года. 
Способ закупки - Закупка у Единственного поставщика  определен в соответствии с п.п. 2 п. 6.1. раздела 6 Положения о закупке товаров, работ, услуг ООО «Западная энергетическая компания».

Документация о закупке у Единственного поставщика является неотъемлемой частью настоящего Извещения.

ДОКУМЕНТАЦИЯ О ЗАКУПКЕ У ЕДИНСТВЕННОГО ПОСТАВЩИКА
Раздел 1. Общие положения
          Настоящая документация о закупке у единственного поставщика разработана в соответствии с Федеральным законом от 18 июля 2011 г. № 223-ФЗ (далее – Федеральный закон ФЗ-223) и Положением о закупках товаров, работ, услуг для нужд Общества с ограниченной ответственностью, утвержденное Протоколом общего собрания Совета директоров от 06.11.2014г. № 02 (далее – Положение ООО «Западная энергетическая компания»), Гражданским кодексом Российской Федерации (далее – ГК РФ), а также иными федеральными законами и нормативными правовыми актами, регулирующими отношения в сфере размещения заказов на поставки товаров, выполнение работ, оказание услуг.
Закупка у единственного поставщика - процедура закупки, при которой договор на поставку товаров, выполнение работ, оказание услуг заключается без проведения конкурентных процедур. 

Заказчик – Общество с ограниченной ответственностью «Западная энергетическая компания». 
Положение о закупках – Положением о закупках товаров, работ, услуг для нужд Общества с ограниченной ответственностью, утвержденное Протоколом общего собрания Совета директоров от 06.11.2014г. № 02.
Официальный сайт – сайт в информационно-телекоммуникационной сети Интернет, содержащий информацию о закупках товаров, работ, услуг (www.zakupki.gov.ru).
Комиссия по закупкам - коллегиальный орган, создаваемый Заказчиком для проведения закупок.

Документация о закупке - комплект документов, содержащий информацию о предмете закупки, процедуре закупки, об условиях договора, заключаемого по ее результатам, и другие сведения в соответствии с п. 10 ст. 4 Федерального закона от 18.07.2011 N 223-ФЗ.

Участник закупки - любое юридическое лицо или несколько юридических лиц, выступающих на стороне одного участника закупки, независимо от организационно-правовой формы, формы собственности, места нахождения и места происхождения капитала либо любое физическое лицо или несколько физических лиц, выступающих на стороне одного участника закупки, в том числе индивидуальный предприниматель или несколько индивидуальных предпринимателей, выступающих на стороне одного участника закупки, которые соответствуют требованиям, установленным Заказчиком в соответствии с Положением о закупке.

Начальная (максимальная) цена договора – предельно допустимая цена договора, указанная Заказчиком раздела 2 «Информационной карты» настоящей документации. 

Извещение о закупке - неотъемлемая часть документации о закупке, включающая основную информацию о проведении закупки, предусмотренную п. 1.4 Положения.

РАЗДЕЛ 2. ИНФОРМАЦИОННАЯ КАРТА

	Способ закупки
	Закупка у единственного поставщика (исполнителя, подрядчика) в соответствии с п.п. 2 п. 6.1. раздела 6 Положения о закупке

	Предмет договора
	Поставка трансформаторов тока 110 кВ для реконструкции ПС 110/15/6 кВ 0-70

	Наименование Заказчика и контактное лицо Заказчика
	Общество с ограниченной ответственностью «Западная энергетическая компания» 

По процедурным вопросам – Бондаренко Наталия Евгеньевна, тел. 8 (4012) 567-008 (многоканальный).

	Юридический адрес:
	236020, Россия, г. Калининград, пгт. Прибрежный, 

ул. Заводская, 11

	Место нахождения Заказчика
	236022, Россия, г. Калининград, ул. Репина, 15

	Почтовый адрес Заказчика
	236022, Россия, г. Калининград, ул. Репина, 15

	Адрес электронной почты Заказчика
	tender.zek@mail.ru

	Адрес Официального сайта
	www.zakupki.gov.ru

	Номер контактного телефона Заказчика
	 8 (4012) 567-008 (многоканальный);

	Требования к качеству, техническим характеристикам товара, работ, услуг, требования к их  безопасности, требования  к  результатам  работ и иные показатели, связанные с определением соответствия поставляемого товара, выполняемых работ, оказываемых услуг потребностям заказчика
	В  соответствии с характеристиками, указанными в проекте Договора. 


	Сроки выполнения работ, оказания услуг, поставки товара
	В соответствии с требованиями проекта Договора. 

	Количество поставляемого товара, объема выполняемых работ, оказываемых услуг
	В соответствии с проектом Договора.


	Место поставки товара,  выполнения работ, оказания услуг
	236022, Россия, г. Калининград, ул. Энергетиков, территория строительной базы Калининградской 
ТЭЦ-2

	Сведения о начальной (максимальной) цене договора в ЕВРО
	 29’400.00 (двадцать девять тысяч четыреста) Евро.
Оплата производится в рублях по курсу ЦР РФ, действующему на момент оплаты. 

	Порядок формирования цены договора (цены лота) (с учетом или без учета расходов на перевозку, страхование, уплату таможенных пошлин, налогов и других обязательных платежей).
	В соответствии с требованиями проекта Договора. 

	Форма, сроки и порядок оплаты товара, работы, услуги
	В соответствии с требованиями проекта Договора.

	Срок, место и порядок предоставления документации о закупке (в том числе ссылка на адрес сайта в информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»)
	Извещение и документация о проведении закупки у единственного поставщика размещается Заказчиком на сайте www.zakupki.gov.ru в информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», находится в открытом доступе. Плата за предоставление документации по закупке не требуется.

	Требования к содержанию, форме, оформлению и составу заявки на участие в закупке.
	Не устанавливается.

	Требования к описанию участниками закупки поставляемого товара, который является предметом закупки, его функциональных характеристик (потребительских свойств), его количественных и качественных характеристик, требования к описанию участниками закупки выполняемой работы, оказываемой услуги, которые являются предметом закупки, их количественных и качественных характеристик.
	В соответствии с требованиями проекта договора.

	Критерии оценки и сопоставление заявок, величины значимости этих критериев
	Не установлены.

	Срок, место и порядок представления заявок на участие в закупке
	Не предусмотрено при осуществлении закупки у единственного поставщика.

	Место, дата и время рассмотрения предложений участников закупки и подведения итогов закупки
	Не предусмотрено при осуществлении закупки у единственного поставщика.

	Место, условия и сроки (периоды) поставки товара, выполнения работы, оказания услуги
	В соответствии с требованиями проекта Договора.

	Формы, порядок, дата начала и дата окончания срока предоставления участникам закупки разъяснений положений документации о закупке.
	Разъяснения не предусмотрены.

	Критерии оценки и сопоставления заявок на участие в закупке.
	Не предусмотрены.

	Порядок оценки и сопоставления заявок на участие в закупке.
	Не предусмотрены. 

	Место и дата подведения итогов закупки
	236022, Россия, г. Калининград, ул. Репина, 15,  
«27» марта 2015 года 

	Порядок обжалования действий заказчика
	В соответствии с законодательством Российской Федерации.


Во всем остальном, что не предусмотрено настоящей Документацией о закупке у Единственного поставщика, руководствоваться Положением о закупке товаров, работ, услуг ООО «Западная энергетическая компания». 
РАЗДЕЛ 3. Проект ДОГОВОРА
Договор №  

	Saint Louis                                ________
	Сент Луи                                    ________

	Zapadnaya Energeticheskaya Compania Ltd., registered at 236022, Russia, Kaliningrad, ul. Repina, d.15, thereafter called "Buyer" in the person of its General Director Mr. D.I. Martynko, operating on the basis of the charter and Trench France SAS  incorporated in accordance with the France law and whose registered address is: 16 rue du Général Cassagnou, F-68302 SAINT LOUIS Cedex, hereinafter referred to as the ''Seller", represented by its General Marketing Manager: Christian Weber acting on the basis of the Power Authority together referred to as the “Parties” have concluded this Contract on the following:
	ООО «Западная энергетическая компания», зарегистрированное по адресу: 236022, Россия, г. Калининград,  

ул. Репина, д. 15, именуемое далее «Покупатель», в лице генерального директора Д.И. Мартынко, действующего на основании устава, и Компания Trench France SAS, зарегистрированная в соответствии с законодательством Франции по адресу: ул. Генерала Кассагну, 68302 Сант Луи, Седекс, именуемая далее «Продавец», в лице Директора отдела маркетинга г-на Кристиана Вебера , действующего на основании доверенности,  вместе именуемые «Стороны», заключили настоящий Контракт о нижеследующем:

	1. The subject of the Contract

1.1. The Sellers has sold and the Buyers has bought current transformers hereinafter referred to as the goods, manufactured in Trench France in complete accordance with technical characteristics and completion as per Appendix No. 1 and Appendix No. 2, which are integral part of the present contract


	1. Предмет Контракта

1.1. Продавец продает, а Покупатель покупает трансформаторы тока  именуемые далее товар, изготовленные в Trench Франция в соответствии с техническими данными и комплектацией, указанными в Приложении 1  и Приложении 2 к настоящему Контракту, являющимися его неотъемлемой частью.


	2. Price and total value of the Contract
2.1 The price for the goods delivered under this Contract are understood DAP without unloading Kaliningrad in according to INCOTERMS 2010.

2.3. The total cost of the goods constitutes 29’400.00 (twenty thousand nine four hundred) Euro.
	2. Цена и общая сумма Контракта

2.1. Цена товара, поставляемого по настоящему Контракту, понимается DAP без разгрузки  Калининград, в соответствии с ИНКОТЕРМС 2010.
2.3. Общая сумма настоящего Контракта составляет 29’400.00 (двадцать девять тысяч четыреста) Евро. 


	3. Delivery period

3.1. Delivery DAP Kaliningrad shall be carried out within 5,5 months under reserve of payment according to item 4.2. of the Contract and drawings approval within 10 working days after receipt by the Buyer. Drawings have to be issued by factory within 10 workings days from the date of the present Contract’s signing.
3.2. The delivery date is not guaranteed in case(s), if the Buyer asks for the changes in the technical specifications, written in the Appendix No. 2 of the Contract, and/or if the Buyer delays the advance payment according to item 4.2. of the Contract.
3.3. The date of transfer of the property on the goods for the seller to the buyer is the date of delivery DAP mentioned in the CMR, in accordance with Incoterms 2010.

The Seller shall provide at its own expense all export licenses or other official permits and fulfill all customs formalities necessary for export of goods from France, i.e. all costs in France in such matters are paid by the Seller. All customs costs, permits, etc. outside France shall be paid by the Buyer.


	3. Срок поставки

3.1. Поставка DAP Калининград осуществляется в течение 5 месяцев при условии своевременного получения оплаты согласно условиям 4.2 настоящего Контракта, и согласования чертежей в течение 10 рабочих дней с даты их получения Покупателем. Чертежи должны быть направлены заводом- производителем в течение 10 рабочих дней с даты подписания настоящего Контракта.

3.2. Срок поставки не гарантируется в случае изменения технических характеристик, указанных в Приложении 2 к настоящему Договору, по инициативе Покупателя, и/или задержках в оплате, согласно условиям 4.2. настоящего Контракта.

3.3. Датой перехода права собственности на товар от Продавца к Покупателю будет считаться дата поставки DAP, указанная в международной товарно-транспортной накладной ЦМР, в соответствии с ИНКОТЕРМС 2010.

Продавец должен осуществить за свой счет получение экспортных лицензий или других официальных разрешений и выполнить все таможенные формальности, которые необходимы для вывоза товара из Франции, то есть все платежи во Франции в таких случаях осуществляет Продавец. Все таможенные расходы, разрешения и т.п. вне Франции оплачиваются Покупателем.


	4. Terms of payment
4.1. All payments under this Contract should be by bank transfer in Euro. At the payment it is essential to indicate the number of this Contract: 21541232.
Date of payment is the date of receipt of money on Seller’s account.

Charges for money transfers are shared by parties as follows:

- bank charges in the Seller’s bank are paid by the Seller;

- bank charges in the Buyer’s bank are paid by the Buyer. 
4.2. Payment is to be done as follows:

- Advance payment of 50% of the goods price shall be made by the Buyer to the Seller within 5 working days from the date of receipt of the down payment invoice;

- The outstanding payment of 50% of the goods price shall be done by the Buyer to the Seller within 10 days after the Buyer receives the Seller’s notification that the goods are ready for the shipment against the bill for the outstanding payment.
4.3. If the outstanding payment of above mentioned sum is delayed for more than 3 months, the Seller has the right to cancel the Contract. The advance payment is not returned in this case.
	4. Условия оплаты 

4.1. Все платежи по настоящему Контракту осуществляются банковским переводом в Евро. При платеже необходимо указывать номер данного Контракта: 21541232.
Датой оплаты считается дата поступления  денежных средств на счет Продавца.

Расходы по переводу денежных средств распределяются между Сторонами в следующем порядке:
- банковские расходы в банке Продавца несет Продавец;

- банковские расходы в банке Покупателя несет Покупатель.
4.2. Оплата товара производится в следующем порядке:

 - авансовый платеж в размере 50% от стоимости товара Покупатель оплачивает в течение 5 рабочих дней с момента получения инвойса на предоплату;

 - заключительный платёж в размере 50% от стоимости товара производится Покупателем в пользу Продавца в течение 10 дней с даты получения Покупателем уведомления Продавца о фактической готовности товара к отгрузке против счета на заключительный платеж.
4.3. Если выплата вышеуказанной заключительной суммы задерживается более, чем на 3 (три) месяца, Продавец имеет право аннулировать Контракт и не возвращать авансовый платеж.


	5. Responsibilities of Parties

 5.1. If the Seller is guilty in injuring somebody’s health, then the Seller is responsible in accordance with the law according to the item 8.2. No other liability applies to the Seller.

5.2. In case of delay in delivery for more than 4 (four) weeks, the Seller shall pay the penalties rating 0,3% of the late goods value per week. The total sum of penalties shall not exceed 5% of the late goods value. Such penalty shall cover damages or losses sustained by the Buyer due to any such delay.

5.3. In case of delay in payment mentioned in item 4.2 of the Contract for more than 4 (four) weeks, the Buyer shall pay the penalties rating 0,3% of the delayed amount per week. The total sum of penalties shall not exceed 5% of the delayed amount. Such penalty shall cover storage costs sustained by the Seller due to any such delay.
	5. Ответственность Сторон.

 5.1. Если Продавец виновен в причинении вреда чьему-либо здоровью, Продавец несет ответственность в соответствии с законом согласно п. 8.2.  Продавец не несет никакой другой ответственности.
5.2. В случае просрочки в поставке более чем на 4 (четыре) недели, Продавец должен заплатить штраф в размере  0,3% от стоимости не поставленного вовремя товара в неделю. Общая сумма штрафа не должна превышать 5% стоимости не поставленного вовремя товара. Такой штраф должен покрыть ущерб и потери, понесенные Покупателем из-за любой такой просрочки.

5.3. В случае просрочки в оплате более чем на 4 (четыре) недели, Покупатель должен заплатить штраф в размере  0,3% от просроченной суммы в неделю. Общая сумма штрафа не должна превышать 5% просроченной суммы. Такой штраф должен покрыть расходы на хранение понесенные Продавцом из-за любой такой просрочки.


	6. Guarantees

6.1. The warranty period is 36 months in service, or 42 months after delivery of routine test reports.
6.2. In case of replacements or defect elimination, the warranty period for these replaced parts shall be extended accordingly starting from the new date of delivery. For all other parts or spare parts the warranty period shall not exceed 12 months in service or 18 months after delivery of routine test reports.
6.3. The Seller is not responsible for defects, which occur due to maintenance, mounting and repair works, incorrectly executed by the Buyer, or due to changes in construction made without written consent of the Seller.
6.4 If, during the warranty period the equipment proves to have some defects and faults due to bad material, faulty design or poor workmanship, the Supplier undertakes to take measures to remedy these faults or to replace the defective equipment.
	6. Гарантии
6.1. Гарантийный период составляет 36 месяцев нахождения в эксплуатации или  42 месяцев с даты передачи протоколов заводских испытаний.
6.2. В случаях замены или устранения дефектов, гарантийный период на эти замененные части продлевается соответственно, начиная с новой даты поставки. Для всех других частей или запасных частей гарантийный период не может быть более 12 месяцев нахождения в эксплуатации или 18 месяцев с даты передачи протоколов заводских испытаний.
 6.3. Продавец не несет ответственность за дефекты, возникшие из-за неправильно осуществленных эксплуатации, монтажа и ремонтных работ, или из-за изменений в конструкции, сделанных без письменного согласия Продавца.
6.4.  При обнаружении в течение гарантийного срока дефектов и неполадок оборудования, возникших вследствие дефекта материала, недостатков конструкции или плохого качества изготовления, Поставщик должен принять меры чтобы устранить данные недостатки либо заменить дефектное оборудование. 


	7. Force majeure

7.1. The period of fulfillment of obligations by Parties under this Contract will be extended accordingly without penalties, in case of unforeseen circumstances, which can not be prevented by Parties, such as: natural disasters, fires, explosions, wars, strikes and other circumstances considered by the arbitration tribunal as Acts of God.

7.2. If the dates of fulfillment of the obligations under this Contract are prolonged by more than 6 months because of  the above circumstances, Parties have the right to negotiate additionally on further execution of this Contract or, if the mutual consent is not reached - to cancel this Contract.

 

7.3. The Party under the effect of the above mentioned circumstances shall notify the another Party immediately about their approach and termination. The commencement and operation of such circumstances shall be confirmed by the Chamber of Commerce of Buyer’s or Seller’s country accordingly. 


	7. Форс-мажор

 7.1. Срок исполнения Сторонами своих обязательств по настоящему Контракту продлевается соответственно без штрафных санкций в случае непредвиденных событий, которые не могут быть предотвращены Сторонами, таких как: природные катаклизмы, пожары, взрывы, войны, забастовки и другие обстоятельства, которые арбитражный суд рассматривает как стихийные бедствия.

7.2. Если даты исполнения обязательств по настоящему Контракту продлеваются более, чем на 6 месяцев из-за вышеуказанных обстоятельств, Стороны имеют право на дополнительные переговоры о последующем выполнении настоящего Контракта или, если взаимное согласие не достигнуто, то Стороны могут аннулировать настоящий Контракт.
7.3. Сторона, подвергшаяся действию вышеуказанных обстоятельств, должна немедленно известить другую Сторону об их приближении и окончании. Наступление и действие таких обстоятельств должно подтверждаться Торгово-промышленной палатой страны Покупателя или Продавца соответственно.



	8. General Provisions

8.1. All changes and supplements to this Contract are valid only if made in written form and signed by both Parties.
8.2. The Parties have to settle any dispute or controversy arising hereunder or relating hereto by amicable negotiations.
If any disputable matter is not settled by amicable negotiations, the dispute shall be submitted to the Arbitration at the appropriate Chamber of Commerce and Industry for resolution according to the rules and procedures established by the Arbitration. 

The present Contract refers to Swiss law. 

The language to be used in the arbitration proceedings shall be English.

The seat of arbitration shall be Zurich (Switzerland).

The decision of the arbitration shall be final and binding for both Parties.

The court competent is that of Zurich (Switzerland).

The arbitral award should have a written substantiation. Arbitration costs should be compensated by the lost Party. If the dispute was resolved partly on favor of both Parties, the specified charges are distributed between the Parties according to results of trial

8.3. This Contract is made in the English and Russian languages, in case of any disputable questions in Contract’s interpretation the Parties shall use the English text. 

8.4. In all other cases the Trench General Terms and Conditions of Supply apply. 

8.5. Retention Clause

The Seller’s obligation to fulfill this agreement is subject to the proviso that the fulfillment is not prevented   by any impediments arising out of national and international foreign trade and customs requirements or any embargos (or other sanctions). 

8.6. Limitation of Liability

8.6.1. The Seller shall not be liable to the Buyer for the following (whether direct or indirect): 

- any loss of profit, loss of use, loss of production, loss of contracts, loss of revenues or of anticipated savings, any increase in operating costs, payment of interest and other financing expenses; 
- any indirect, consequential, incidental, punitive or special damages.

8.6.2. Under no circumstances the Seller’s total aggregate liability towards Buyer shall exceed the total sum of the present Contract or the amount of 500.000 Euros, whichever is the lower.

8.7. Compliance with legal and internal regulations is an integral part of all business processes at Trench  Possible Infringements can be reported to our HelpDesk “Tell us” at http://www.trenchgroup.com/ Trench_
Compliance.html

8.8. The term of this Contract is up to  30.10.2015


	8. Общие положения

8.1. Все изменения и дополнения к настоящему Контракту имеют силу только в том случае, если они сделаны в письменной форме и подписаны обеими Сторонами.

8.2. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Контракта или в связи с ним, разрешаются путем переговоров между Сторонами. 

В случае, если Стороны не придут к соглашению, все споры и разногласия передаются в Арбитраж в Тогрово-Промышленную палату и регулируется в соответствии с Арбитражным Регламентом. 

Настоящий контракт действует в соответствии со швейцарским правом. 

Арбитражные разбирательства ведутся на английском языке.

Местом проведения арбитража является Цюрих (Швейцария).

Решение для обеих Сторон является окончательным и обязательным для исполнения.
Арбитражное решение должно иметь письменное обоснование. Арбитражные расходы должны быть компенсированы проигравшей стороной. Если спор был решен частично в пользу обеих Сторон, указанные расходы распределяются между Сторонами в соответствии с результатами судебного разбирательства
8.3. Настоящий Контракт составлен на русском и английском языках, при всех спорных вопросах относительно толкования текста Контракта Сторонами используется английский текст.

8.4. Во всем остальном применимы Общие условия продаж компании Тренч. 

8.5. Сохранение ответственности.
Обязательства Trench по выполнению настоящего контракта подвержены условию, что его выполнению  не будут препятствовать какие-либо  требования государственных и международных торговых и таможенных инстанций или эмбарго (или другие санкции).
8.6. Ответственности сторон.
8.6.1. Продавец не несет ответственности перед Покупателем за следующее (напрямую или косвенно):

- любые потери прибыли, убытки при использовании, убытки  на производстве,  потери контрактов, доходов или ожидаемой прибыли,  любое увеличение операционных расходов, выплаты процентов или других финансовых издержек
- любые непрямые, косвенные, случайные, штрафные или особые убытки.
8.6.2. Ни при каких обстоятельствах общая совокупная ответственность Продавца по отношению к Покупателю не должна превышать общей суммы настоящего договора или суммы в 500.000 евро (если сумма договора выше).
8.7. Соответствие юридическим и внутренним нормам является неотъемлемой частью всего бизнес процесса компании Trench. О возможных нарушениях можно информировать, пользуясь нашим порталом HelpDesk  „Tell us“ по адресу http://www.trenchgroup.com/Trench_

Compliance.html
8.8. Срок действия настоящего Контракта –до 30.10.2015


	9. Termination

9.1 Termination by Seller
Failure to comply with any of its obligations by the Buyer entitles the Seller to terminate the contract, totally or in part, as of right and without judicial formalities, to take back products already supplied, to claim compensation for the prejudice suffered and to retain on this basis at minimum the sums already paid, or if no part payment has been made, to invoice at least 10% of the value of the order as compensation.

Termination will be effective eight (8) calendar days after the sending by the Seller to the Buyer of a formal notice by registered letter with acknowledgement of receipt which has remained without effect.
9.2 Termination by the Buyer

Buyer shall be entitled to terminate this contract by prior 30 (thirty) days written prior notice to if:
- Seller is insolvent or if any proceeding is instituted against Seller seeking to adjudicate Seller as bankrupt or insolvent, or if Seller makes a general assignment for the benefit of its creditors, or if a receiver is appointed on account of the insolvency of Seller, or if Seller files a petition seeking to take advantage of any other law relating to bankruptcy, insolvency, winding up or composition or readjustment of debts and, in the case of any such proceeding instituted against Seller if such proceeding is not dismissed within forty-five (45) days of such filing; or
- Seller is in breach of any material provision of this contract, and Seller has not commenced cure of such breach within thirty (30) days after receipt of written notice from Buyer of such breach. 
- For the avoidance of doubt, Seller shall not be considered to be in breach of a provision of this contract in case payment of liquidated damages is the remedy foreseen for such breach and Seller is not in default of payment of such liquidated damages.
9.3 No further rights, remedies, duties or obligations shall exist between the Parties with respect to this contract except for those that are expressly provided.

10. Confidentiality

The Buyer undertakes to treat as confidential all information, all commercial and technical documents, and all objects entrusted to it by the Seller and undertakes not to communicate and/or transmit them in any way whatsoever to third parties, without obtaining the prior written approval of the Seller for a period of ten (10) years after the end of the Warranty Period.


The Buyer undertakes not to disclose its business relationship with the Seller, without obtaining the prior written approval of the Seller. 
11. Export Control
If Buyer transfers products (hardware and/ or software and/ or technology as well as corresponding documentation, regardless of the mode of provision) delivered by Seller or works and services (including all kinds of technical support) performed by Seller to a third party worldwide, Buyer shall comply with all applicable national and international (re-) export control regulations. In any event Buyer shall comply with the (re-) export control regulations of the Federal Republic of Germany, of the European Union, Canada and of the United States of America.

If required to conduct export control checks, Buyer, upon request by Seller, shall promptly provide Seller with all information pertaining to particular end customer, destination and intended use of goods, works and services provided by Seller, as well as any export control restrictions existing.

Buyer shall indemnify and hold harmless Seller from and against any claim, proceeding, action, fine, loss, cost and damages arising out of or relating to any noncompliance with export control regulations by Buyer, and Buyer shall compensate Seller for all losses and expenses resulting thereof, unless such noncompliance was not caused by fault of the Buyer. This provision does not imply a change in burden of proof.

12. Legal addresses and essential elements of the Parties:

12.1 Buyer:

Zapadnaya Energeticheskaya Compania Ltd.

236022, Russia, Kaliningrad, 

ul. Repina, d.15


Legal address: 

236020, Kaliningrad, 

pgt.Pribrejniy, ul. Zavodskaya, d.11 

Bank details:

Current account № 40702810400000001593

In the branch of the bank «Evropeyskiy»

ОАО «Bank Saint-Petersburg»,

Courrier account 30101810927480000877,

BIC 042748877
12.2. Seller:

Trench France SAS

16 rue du Général Cassagnou
F-68302 SAINT LOUIS Cedex

Bank BNP Paribas

30 rue Krug-BP 36227

25015 BESANCON Cedex

France

Swift n° BNPAFRPPCST

IBAN Nr EUR Konto: 

FR76 3000 4024 8200 0101 2683 952
	9. Прекращение контракта
9.1 Прекращение по инициативе Продавца

Несоблюдение Покупателем одного из своих обязательств дает Продавцу право полностью или частично прекратить действие данного контракта по неотъемлемому праву и без судебных формальностей, вернуть уже поставленную продукцию, требовать компенсацию за понесенный ущерб и удержать на этом основании как минимум уже  оплаченную сумму, или выставить счет как минимум на 10% от стоимости заказа в качестве компенсации в случае отсутствия платежей.

Контракт прекращает действие через восемь (восемь) календарных дней после направления Продацом Покупателю официального уведомления  заказным письмом с уведомлением о вручении оставшимся без результата. 
9.2 Прекращение по инициативе Покупателя
Покупатель имеет право расторгнуть данный контракт через 30 (тридцать) дней после письменного уведомления, если: 

- Продавец  является неплатежеспособным или если в отношении Продавца возбуждены какие-либо судебные разбирательства, направленные на признание Продавца несостоятельным или неплатежеспособным, или если Продавец делает общее распоряжение в пользу его кредиторов, или если назначен получатель вследствие несостоятельности Продавца, или если Продавец подает заявление, стремясь воспользоваться любым другим законом относительно банкротства, неплатежеспособности, ликвидации или компромиссного соглашения с кредиторами или реструктуризации долгов и, в случае любого такого разбирательства возбужденного в отношенни Продавца если данное разбирательство не было прекращено в течение сорока пяти (45) дней с момента подачи заявления; или 

- Продавец нарушает какое-либо финансовое положение настоящего контракта, и Продавец не начал исправление данного нарушения в течение тридцати (30) дней после получения письменного уведомления от Покупателя о данном нарушении.

- Во избежание неоднозначности толкования, Продавец не считается в нарушении положения данного контракта в случае, если выплата неустойки является предусмотренным средством правовой защиты при таком нарушении и Продавец не имеет задолженности по оплате данной неустойки. 
9.3 Никакие дальнейшие права, средства, обязанности или обязательства не должны существовать между Сторонами в связи с настоящим контрактом, за исключением тех, которые прямо предусмотрены.

10. Конфиденциальность

Покупатель обязуется соблюдать конфиденциальность всей информации, всей технико-коммерческой документации, а также всех объектов, доверенных ему Продавцом и обязуется не сообщать и/или не передавать их в какой-либо форме третьим лицам, без получения предварительного письменного согласия  Продавца в течение 10 (десяти) лет после окончания Гарантийного периода.
Покупатель обязуется не разглашать свои деловые отношения с Продавцом без получения предварительного письменного согласия Продавца.
11. Экспортный контроль

Если Покупатель передает третьей стороне, расположенной в любой стране мира, продукцию (аппаратное и/или программное и/или технологическое обеспечение, а также соответствующую документацию, независимо от способа передачи), поставленную Продавцом или работы и услуги (включая все виды технической поддержки), осуществленные Продавцом, Покупатель обязуется соблюдать все применимые национальные и международные правила (ре-)экспортного контроля. В любом случае, Покупатель обязуется соблюдать правила (ре-)экспортного контроля Федеральной Республики Германия, Европейского Союза, Канады и Соединенных Штатов Америки. 

При необходимости проведения проверки экспортного контроля, Покупатель по просьбе Продавца обязуется немедленно предоставить всю информацию, касающуюся конечного заказчика, места назначения и цели использования товаров, работ и услуг, предоствленных Продавцом, а также любые существующие ограничения по экспортному контролю.

Покупатель обязуется возместить ущерб и оградить Продавца от любых претензий, судебных разбирательств, исков, штрафов, убытков, расходов и ущерба, в следствие или в связи с несоблюдением Продавцом правил экспортного контроля. Покупатель обязуется возместить Продавцу все связанные с этим убытки и издержки, если только такое несоблюдение не было вызвано по вине Продавца. Данное положение не подразумевает изменения в бремени доказывания.
12. Официальные адреса и реквизиты Сторон

 12.1. Покупатель:
ООО «Западная энергетическая компания»

236022, Россия, г. Калининград,  

ул. Репина, д. 15


Юридический адрес: 

236020, г. Калининград, 

пгт. Прибрежный, ул. Заводская, д. 11 

Банковские реквизиты:

р/с № 40702810400000001593

в ф-ле «Европейский»

ОАО «Банк Санкт-Петербург»,

к/с 30101810927480000877,

БИК 042748877   

12.2. Продавец:

Trench France SAS

16 rue du Général Cassagnou
F-68302 SAINT LOUIS Cedex

Bank BNP Paribas

30 rue Krug-BP 36227

25015 BESANCON Cedex

France

Swift n° BNPAFRPPCST

IBAN Nr EUR Konto: 

FR76 3000 4024 8200 0101 2683 952

	SUPPLIER / ПРОДАВЕЦ
C.Weber ______________________
General Marketing Manager   


	BUYER / ПОКУПАТЕЛЬ
D.I. Martynko ______________________                                                      

General Director



Appendix 1/ Приложение 1  

Scope of supply - All prices in EUR DAP Kaliningrad 

Объем поставки – все цены в евро на условиях DAP Калининград
	Pos.
	Qty.
	Description
	Unit price
	Total

	1
	6
	Current Transformers 
Type IOSK 123


	4’900.-
	29’400.-

	
	
	TOTAL 
	EUR
	29’400.-


The below listed documents constitutes the integral part of the order/ 

Перечисленные ниже документы являются неотъемлимой частью товара :

	1.
	Drawings / Чертежи (pdf)
	1 original/ оригинал

	2.
	Warranty Certificate / Гарантийный сертификат
	1 original/ оригинал

	3.
	Certificate of Origin (English only) / 
Сертификат происхождения (только на английском языке)
	1 original/ оригинал

	4.
	Instruction Manual /Руководство по эксплуатации
	1 original/ оригинал

	5.
	Passports / Паспорта
	1 original/ оригинал

	6.
	Routine Test Reports / Протоколы заводских испытаний
	1 original/ оригинал


	The name to be put into drawings and Routine Test Reports is - 
The documents from point 2-5 shall be submitted by the Seller to the Buyer electronically and by post at the date of shipment of the goods at latest. Drafts of Passports, Certificate of Origin and Warranty certificate shall be preliminary approved by the Buyer.
Routine Test Reports shall be submitted to the Buyer electronically within 5 working days after the completion of routine tests ; original cover page shall be sent by post at latest at the date of shipment.
Drafts of shipping documents (Packing List, Pro Forma invoice) and marking instructions shall be approved by the Buyer at least 3 working days in advance the shipment.


	Наименование компании для указания в чертежах и протоколах испытаний – 
Документы согласно п. 2-5 направляются Продавцом в адрес Покупателя по почте и в электронной форме не позднее дня отгрузки оборудования. Проекты Паспортов, Сертификата происхождения и Гарантийного сертификата  должны быть предварительно подтверждены Покупателем.

Протоколы испытаний направляются Покупателю в электронной форме в течение 5 рабочих дней с даты завершения заводских испытаний; оригиналы (титульный лист) направляются по почте не позднее дня отгрузки оборудования.

Проекты сопроводительных документов (Упаковочный лист, Pro Forma инвойс) и инструкции по маркировке должны быть согласованы Покупателем за 3 рабочих дня до отгрузки.   




	SUPPLIER / ПРОДАВЕЦ
C.Weber ______________________
General Marketing Manager   


	BUYER / ПОКУПАТЕЛЬ
D.I. Martynko ______________________                                                      

General Director



Appendix 2 / Приложение 2  

Technical Characteristics of goods / Технические характеристики товара
	?ECT
	CT - Oil Current Transformer
	110 kV

	Position
	1

	Quantity
	6

	Product type
	IOSK
	123

	Standard
	IEC
	44-1

	Altitude
	(1000
	M

	Ambient temperature
	-35° C to +35° C

	Rated voltage (between phases)
	110
	kV

	Maximum voltage (between phases)
	126
	kV
	

	Power frequency
	50
	Hz

	Power frequency withstand voltage dry
	230
	kV 
	

	Power frequency withstand voltage wet
	230
	kV 
	

	Lightning impulse withstand  voltage (BIL)
	450
	kV
	

	Switching impulse withstand voltage (SIL)
	N/A
	kV

	Rated primary current
	750
	A

	Rated continuous thermal current factor
	1.2
	Ipn
	/
	1.2
	Isn

	Thermal short time current 
	32
	kA rms
	/
	3
	sec

	Dynamic short time current
	80
	kA peak

	Ratio change mean
	Secondary taps cores 

	
	Std
	Ipn [A]
	Isn [A]
	VA
	Class
	ALF/FS
	
	Rct ≤ [Ω]
	Vk ≥ [V]
	Io ≤ [mA] at Vk

	Core 1
	
	750
	1
	5
	0.2S
	10
	
	
	
	

	
	
	500
	1
	5
	0.2S
	7
	
	
	
	

	
	
	250
	1
	5
	0.2S
	5
	
	
	
	

	Core 2, 3, 4
	
	750
	1
	20
	10P
	20
	
	
	
	

	End
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Porcelain
	Porcelain / Brown 

	Creepage distance
	3150
	mm 

	Sparking distance
	1200
	mm

	Primary terminal
	Al flat pad NEMA pad with 4 holes

	Secondary terminals
	Terminal blocks 10 mm²

	External grounding terminal
	Al flat pad

	Drawings
	10029023


· Fitted with capacitive tan tap

· core 1 sealable

	SUPPLIER / ПРОДАВЕЦ
C.Weber ______________________
General Marketing Manager   
	BUYER / ПОКУПАТЕЛЬ

D.I. Martynko ______________________                                                      

General Director



